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Enviado por el prisionero José Blasi Mora. 
No contiene información de remite, pero 
otras tarjetas que se conocen del mismo 
prisionero prueban el origen (ver 
certificados CT125 y 126). Texto fechado el 
23 de julio de 1938, por lo tanto, por 
cronología la tarjeta sólo puede 
corresponder al periodo en que José Blasi 
Mora estuvo internado en el campo de 
trabajo número 2, puesto que fue arrestado 
el 16 de agosto de 1937 (ver  Centro 
Documental de la Memoria Histórica, 
Signatura DNSD-
SECRETARIA,FICHERO,8,B0084681) y no 
fue liberado hasta finales de enero de 1939 
(ver La Vanguardia, 22 de febrero de 1939, 
página 4, "Relación de los libreados 
procedentes del Collell, atendidos en Olot 
por la División 82").
Matasellos mudo y marca de censura de las 
Brigadas Internacionales al dorso, en 
rarísimo uso de esta censura para un campo 
del SIM.

Transcripción del texto:

Estimada Agus, 
Avui he rebut al mateix temps la carta i la 
postal 14/7. Espero rebre tot lo demanat: 
cantimplora, mono, espardenyes, noveles, 
barret, més cotó, benes, yodo i oxigenada, 
etc. El paquet de Lucky l'he rebut, els pots de
llet també.
Pensa a donarme l'adressa de la Sones per 
escriure-li. Aquí hi fa una caló pitjor que a 
la "infernal Mancha" segons en Sandoval, i 
les mosques mil vegades mes numeroses que 
a Artesa. Fes molts petons a la mama i al 
papa i a la Ne. Ja tornaré a escriuret al 
dilluns pròxim. Reb una forta abraçada.
Pitus.

Sent by prisoner José Blasi Mora. No 
sender's info, but other known post cards 
from the same prisoner prove the origin of 
this one (see certificates CT125 & CT126). 
Text dated on July 23, 1938, and for this 
reason, the card can only chronologically 
belong to the time José Blasi Mora was in 
labor camp number 2, as he was arrested on 
August 16, 1937 (see Centro Documental de 
la Memoria Histórica, Signature DNSD-
SECRETARIA,FICHERO,8,B0084681) and 
he was not liberated until late January 1939 
(see La Vanguardia, February 22, 1939, page 
4, "Relación de los libreados procedentes del 
Collell, atendidos en Olot por la División 
82").
Mute postmark and International Brigades 
censor mark on the back, in a very rare usage
of this censor for a SIM's labor camp post 
card.

Translation of the text:

Dear Agus,
Today I've received the letter and the post 
card you sent on July 14, at a same time. I 
hope to receive all what I've requested: 
canteen, overalls, espadrilles, novels, hat, 
more cotton, bandages, iodo & hydrogen 
peroxide, etc. I've got the Lucky cigarettes, 
and also milk cans.
Remember to tell me Sones' address to write 
to her. Here is a hot worst than in 'infernal 
Mancha' according to Sandoval, and flyes are
a thousand times more numerous than in 
Artesa. Give lots of kisses to dad, to mom 
and to Ne. Next Monday I'll write to you 
again. Huge hug. Pitus.
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